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INTRODUCTION

The key to learning vocabulary is, quite simply, reading.
Not only are you more likely to gain words that interest
you, but you also learn them in context. The Japanese
Reader Collection is designed to help make this process
fun while also introducing stories important to Japanese
culture and popular imagination.

FOR BEGINNERS AND UP

This book was made for beginners and upper beginners of
Japanese, but intermediate users may find it helpful. We
recommend learning hiragana before using this book, but
we included romaji and furigana (small kana over kaniji) so
you can be sure you are reading with the correct
pronunciation.

MP3s

Included, at no extra charge, are MP3s of both stories. If
the MP3s were not included when you purchased this
book, please see the last page for a download link. If you
have ANY trouble downloading, please email us at
help@thejapanshop.com.
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ABOUT THIS BOOK

The first story is about a tiny, yet brave samurai who ends
up saving a princess and seeing his wish come true. The
second story is the famous moon-princess Kaguya, who
was found in a bamboo stalk. Kaguya-hime is one of the
oldest Japanese tales and perhaps the world’s first science
fiction story.

This book contains several versions of each story. First, we
have the story with every vocabulary word defined and
explained. Next, we go through major grammatical
patterns found in the story. After that, read the story with
no English and in natural Japanese (kanji with furigana
included). Lastly, we are including a simple English
translation, which should be avoided until you are sure
you understand the story or if you find it too difficult to
figure out on your own.

You may want to try to read the story in natural Japanese
first. Or if you are a beginner, it may be better to go
through the vocabulary first. Any way you do it, this book
offers several ways to read, listen, and learn.

We would love to hear from you. If you have any suggestions to
make this and other books better, please let us know.

Clay & Yumi Boutwell
help@thejapanshop.com
www.ThelapanShop.com www.ThelapanesePage.com

P.S. Please see the last page to find the download link for the MP3s
of these stories free of charge.
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Story One:
The Inch-High Samurai with Running
Gloss

WoF AT L

o K i
BinL. L. 5L AHICE
CWEALLBIEDH S AREALT
WE L7,

BLWSALEBEH S AT,

&2 L& 2> LU mukashi mukashi —a long time ago

H % & Z AT aru tokoro ni—in some place

¥ L\ & A ojisan —an old man

¢ to—and

BIEH X A obasan—an old woman

A TV E L 72 sunde imashita—lived

1213 ni wa—as for (the old man and woman) [This is the particle

IZ ni pointing to the old man and woman plus the particle (3 wa,

the topic marker.]
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Y NI F
FAHEN N2 N T2 D T fEEIC
(RS, | LRY LE

kL

L. 482, LTh/h &R B o
TREERE LT,

F-fit kodomo — children
7% ga—[grammar: while 7 normally corresponds to the English

concept of subject, it can actually be the object as in #7234 & T3,
neko ga suki desu. (I) like cats.]
V72 7> o 7z inakatta— didn’t have (children)

D T node— therefore; because (they didn’t have children)
R IC kamisama ni —to God

[ ] Quotation marks
T % £ 72 X v kodomo wo kudasai—please give us children

¢ to—(ends quotation) ["to" is used after quotations followed by a verb

that involves speech like "inoru" (pray) or "iu." (speak).]
BHT Y L £ L 7= oinori shimashita—prayed

9 % & suruto—thereupon; in doing so...

& T totemo—very

/N & > chisai—small (na adjective)

/N 72 53 D ¥ chisana otoko no ko—a small boy

£ F 1 F L 72 umaremashita—was born
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W A

/IE < %uw)ﬂbi LndH FHAT

WoFT AEH L 73

L7emb, —HEREZA DT b E
L7,

/NG koyubi—pinky; small finger

< B \» kurai—about

3L setake—stature; height

L 2> shika —only [used with negative verbs —® ) ¥4 A]
~ 7% b ~kara—because (he was only the size of a finger)

—~}iERT issun béshi—Issunbdshi (Name) [A sun was a unit of

measurement. 1 sun (which is what issun means) is about three
centimeters. Boshi means a “Buddhist priest,” but here idiomatically
means “son.”]

¢ to—(used when marking quotes or, as here, setting off names)

%2 5 FE L 72 nazukeraremashita—was named
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B
IENFRE. BLOLEALBIED
S ABREIZECEDT, L Th

A E bbb o BB 19

TTRLAEAIZR E LE LT,

WoTAED L

B H . PR DS AL
BIEH S AT = E LT,

INE T E chisai keredo —even though small... [chisai (small) +

keredo (although); a more formal form of "keredo" is "keredomo" and
the more common and less formal form is "kedo."]

KEFIT daiji ni —took care of

H C 7 sodateta—raised (a child)

D T node—therefore

& T totemo—very

JC genki — healthy; energetic (na adjective: add na before nouns.)
#i& wakamono—youth

J] % sei cho— growth

» % H aru hi—one day

~IZEWE L 72 ~ni imashita—said to...
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b=l B Z

I SN = S TOTZE<
Hn

TN TT, Eon, A~
FAETLE S,

FA watashi —I; me

#l miyako — capital (city)

~IZAT> T ~niitte—go to ~

% © < eraku— great; famous

72 Y 72\ naritai—want to...

172 CTZ B £ 72 Y 72\ itte eraku naritai — go and want to become

great
D T4 no desu— (This is an ender often used when explaining or

giving reasons for something. He wants to go to the city because he

wants to become great.)
&9 7» doka— please (let me); I beg of you
1T 724 T < 72 X > ikasete kudasai— please let me go

10
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BLWwaabtBiEdd I AT

kbh&ibk%%wxﬁﬁu
FELE L

B W

[ZAIVTHR ~MTE 7230,

¥ b A owan—bowl

¢ to—and

1% U hashi—chopsticks

# hari —needle (Issunboshi’s sword)

¥ L % L 7= watashimashita — gave; handed over

11
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WoFTAEI L VARVARAN ZL

TR B0 o 0] 2 E
éb\%bhwﬁmwof\mb%
PE LT EDIE>TnEE L,

KRz o T AE VWA

B EC L. R A D

Z LT kore de—with this
#~1T % 72 X\ miyako e ikinasai — go to the capital [Verbs with the

"nasai" ending are imperative (Do...). This form is often used by

parents or teachers to children.]
lZ Y hari—needle

& D 7] hari no katana—a needle for a sword

i koshi —lower back; waist

& L sashi—insert (sword into the scabbard)

Bb A Dfift owan no fune—a bowl as a boat

D o T notte—get on; ride [3 % noru to ride]

(3 L % 2>\ 1T L T hashi wo kai ni shite— chopsticks for oars
JI1% DT % kawa wo noboru —to go up a river

# < tsuku—arrive

#ic % < & miyako ni tsuku to—upon arriving to the city

KE dai jin—nobleman [Today "daijin" is a Cabinet Minister in the

Japanese government. For this story set in long ago Japan, daijin
meant a nobleman associated with the emperor.]

12
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Wz

FIZWWEFE LT,

bzl g5

[ FLZFRICLTLEEN, |

72V A D\O@”/\/‘%$5L § _
KRE L, —HER B 72w x5
Hin
INEWVWD T, Ro< W LE LD,

F A E A

ETHIERANNND T, FRICT A
ZEICLE L,

& ie—house

~IZW & F L 7z ~ni ikimashita — went to~

KK kerai —retainer; servant

FA%Z 5k L T < 72 X\ watashi wo kerai ni shite kudasai —please make me
a retainer

72\ Z 9 taiso—very

JNE > chisai —small

@ T node— therefore

W < Y bikkuri—surprise

7% ga—but

& T totemo—very

TCR DI\ genki ga i—energetic; enthusiastic

FoRICT B Z LiC L E L7z kerai ni suru koto ni shimashita—became a

retainer

13
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O 72V T A [ASC ) [0:5) é‘i §
HHH. REO® IR OBIEEN

Fu

h
BFIZBEDIAT< 2 L7220 E L
77

® % H aru hi—one day

KE dai jin—nobleman

I} musume — daughter

KELD U dai jin no musume —the nobleman’s daughter
BHkk o himesama — princess; daughter of a nobleman
KEDIRD B X £ daijin no musume no ohime sama — the

nobleman’s daughter, the princess [Think of the @ as being like

glue. It takes two smaller noun phrases and turns it into a large
one. So, we are talking about the nobleman’s daughter who is a
princess.]

BFIC otera ni—to a temple

14



Japanese Reader Collection Volume 3: Inch-High Samurai

FW MR 15 Bz

(B2 DIFVIBEIZRICHST= 5,
FHOLELE D, |

*

B2 Y 1T omairi ni—in order to make a visit to a shrine

1< 2 & iku koto—going [The Z & turns the verb into a noun
phrase.]

1272 Y ¥ L 7z ni narimashita —became; it turned out this way

I U 38 kaeri michi —return trip; way back home [The O no tells us
it is a return trip from a shrine visit.]

58 oni— ogre; demon

& o 7z b attara—if came across (an ogre)

9 LE L k9 doshimasho —what should we do?

15
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U\&)é\i \L\Mi’b\ - w
BIFERDSDBELZE 9 ICE W E LT,
Wo T AIED L 7ZVWL x o5 b= L

PR (bR, AL A
It B LET, |

BUERR 0 hime sama — princess

2% ga— [grammar: subject marker; sets princess as the subject of the
sentence.]

OHC shinpai—worry

OBLZ 9 shinpai so—in a worried way [The "~s0" means “looks
like” or “in such a way”; other common words: 2>\ % 9
kawaiso — poor; pitiful; V372 % 5 itaso — it looks painful]

S\ ¥ L 7z imashita—said

KK daijobu —all right; OK

T watashi—1

7% ga—subject marker [Telling us who will do the protecting.]
& 757z anata—you

B5F Y L %9 omamorishimasu — protect

H7s7-% BF Y L3 anata wo omamorishimasu — (1) will protect

you.

16
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2T APERT % R T

O S F EQ

BIEEEIE B2 0 IZH T S - ST L
+ L7,

% T T soko de—so...; then...

AL T tsurete—leading (the princess)
B2V omairi—to make a visit to a shrine
213 % 2 & dekakeru koto—leaving

IZ L % U 72 ni shimashita— decided upon; did; it was decided that
(Issunboshi should go)

17
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e #z ﬁ Bl Lo
BB OR0E, KX BAZER
bob Bt

BRT, [9%25RmBE, £
TRBH, | k. BOELE

WoTAED L [O:SRFES ARV P

—HERNE, TRiEAR, ROk

B2 Y D 0 mairi no—shrine’s visit
Vit U 38 kaeri michi —return trip; way back home
K & \» oki—Dbig [na adjective; drop the -i and add a -na before

nouns.|

K & 75 ] okina oni—a big ogre

224X totsuzen —suddenly

BT arawarete —appeared

5 ¥ % 9 umaso—looks delicious

B musume — daughter; girl

72 da—the plain form of the copula desu.

BT A 9 tabete yaro— (I'll) eat you

& to—used to mark off quotes and is followed by speech words
like imasu (to speak).

B WX L 7 tmashita—said

—~}ikfifild issunboshi wa— as for Issunboshi... [Sets Issunboshi as

the topic.]
KK TT daijobu desu—1t's OK.

18
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b=l

BlZ
o RO ED S SFTL
FNELLY, | L. SVELE,

:3‘0%2}0%

i B -
%i KEWL T, /NS /M

z

Eﬁov

Th2S watashi ga—1 [The ga sets watashi as the subject of the
sentence: [ will defeat the oni.]

Z D5 kono oni —this ogre

% 2 2 T yattsukete—beat; defeat

o2 TLEWEL & ) yattsukete shimaimasho —I'1l take care of
(the ogre) [The L £\ £ L & 9 shows completion and confidence.]
& to—used to mark off quotes and is followed by words like imasu
(to speak).

S\ L 7 imashita—said

Y8 oni— ogre; demon

I3 wa— [topic marker; hiragana ha, but pronounced wa]

K\ owarai —huge laughter; burst of laughter [Sticking an "6" in

front of words multiplies the effect. Sometimes it is pronounced
"dai" as in "dai kirai" - Strongly dislike or "dai suki" - Strongly like.]

/INE > chisai —small [na adjective]

/IME kozo —young boy

19
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* z 7= \
BRHINOLERXTRAD, | ¢F

* Wt AIIE

T, ok e ik

[OFRY

e
%ij:ﬁ“\ —mfﬁk Ji;\/wf“
LEWE LT,

p)

BHT omae—you

BHii2> 5 omae kara—from you; you first

BT 5 9 tabete yaro—1'1l eat

& & o T toitte—saying that...

& o &\ S [EIC a tto iu ma ni—in the blink of an eye [lit. In the

time it takes to say “ah.”]

D F A [F tsumami age— grab and raise (to eat)

— M hitokuchi —in one gulp; bite

T de—with (one gulp)

R B3 AT nomi konde — gulped down [Compound verb: X s
nomu (to drink) + JA T komu (to come together; crowd in)]

— O TIRAIAALTL T\ F L7 hitokuchi de nomikonde

shimaimashita— unfortunately swallowed (him) in one gulp [The
shimaimashita shows completion often with regret.]

20
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\ weTAES L BE
E AN, —HERN TR D
e A

BRNOH % fFJr@)J ThHL BL

LHILTE S DE N, BT ~A
<,

& T A7 tokoro ga—however

WD oni no—the ogre’s

¥ 72 %> onaka —stomach

¥ 72 0> D onaka no naka —inside the stomach

&> J] T hari no katana de —with the needle sword

H B & chiku chiku to— the effect of pricking

| U 7 sashita— pierced; stabbed

720> & 7z \»~ A, CTF dakara taihen desu —is therefore troubled

21
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WTTCTT, 202, B840

5 < CINTR A
WIE . IR A Ok X R
BiwWwz

k@%fﬁifm%ibto

W T T T T itetetete—augh [sound of being in pain]

Z Y % korya—Hey!

¥ 727> onaka —stomach

Jii < TD>72 b A itakute kanawan —so painful it is hard to stand
W1 oni wa— As for the ogre [Sets oni as the topic.]

—=~Pikffi % issunboshi wo—Issunboshi [Sets Issunboshi as the

direct object (the person thrown up)]
% H4 3" haki dasu — throw up; spit out

K& & T disogi de—in a great hurry
W IF T & F L 72 nigete ikimashita—ran away

22
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U\Zi)é\i Bk :!:.; . .
BEAEII K EOTT, [HYR
WoTAIED L H

Loy R, B S v
Y. LTHLESLAEND DD
n. |

Blkikk ohime sama— princess; daughter of a nobleman
KE U oyorokobi — great joy

H Y H L D arigato—thank you

& 787z anata—you

/N > chisai —small

F i & keredo—Dbut

& T totemo—very

T yiki—bravery

& to—and

HIE chie—wisdom

B L HED D 5 DA yiiki to chie ga aru no ne— (You) are brave

and wise, aren’t you!

23
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Z LT, S&bVaehrdl,

ans 5 T
PTHBRWRNL S EVWIFTH D
£

ZObLNRELTWE LK,

% L T soshite—and then...

& H72Y futo atari—by chance (looking) around [$- & futo
(suddenly; accidentally) + & 7z ¥ atari (the vicinity; nearby)]

A % & miru to—looking... and...

7% /0T nandemo—whatever

J#E\> negai —a wish

2278 9 kanau —come true

72 A TH D D278 5 nandemo negai ga kanau —make any wish

come true

LW toiu—sucha...

fIHbHD 5% uchi de no kozuchi—oni’s small mallet ["uchi de no

kozuchi" is the name of the ogre’s magic hammer. This is similar to
Aladdin’s lamp in that it grants wishes.]

% H T\ F L 72 ochite imashita—was fallen

24
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b, TAZ L T AT B D

ZObLNEHLTWD D, 3@@5%7532?
& L“Cﬁofc@ﬁﬂo

[0%:2) é\i . O A
BHARIZIZD Z 9L &% H
Wo T AIED L

L ELE. 2LT. e
%b\i L7,

& 5 ara—ah!

Z ATz & T AIT konna tokoro ni—at such a spot as this

fFIHHD Z OB uchi de no kozuchi —a small mallet (ogre’s magic hammer)
BB T\ 3 ochite iru—dropped

b wa— [feminine ending]

% D ano oni—that ogre

#% & L AT o 7z otoshite itta— dropped and left... [Compound verb:
#% & 9 otosu (to drop) + 1T < iku (to go)]

BUERE ohime sama— princess

Z @ sono—that

v B L 72 hiroi agemashita —picked up...

% L T soshite—and then...

F ¥ L 7z imashita—said (to Issunboshi)

25
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[z 2baE5sBL, ATYH
PV VY
FEVWNRN7Z2 9 LEWET, bRT=o

FEy
FANWZDPRATHITEL X O, |

Wo T AT L O3 F nn

T, —SHEMIIEBERRIZ BV
LE L7,

Z @D kono—this

2% kozuchi—a mallet; gavel

A% & furu to—upon swinging; if you shake it

72 A C % nandemo —anything

J#E > negai —wish

2278 9 kanau —come true

& W E J to Tmasu —it is said (that the mallet will make your

wish come true)

& 757 DIFE\> anata no negai — your wish
D7 A THIFEL & 5 kanaete agemasho — let's make your wish

come true

% Z T soko de—so, then; thereupon
BHERIC ohimesama ni— (asked a favor) to the princess

BRE L £ U 7z onegai shimashita—asked a favor

26
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O &% =L 7o

IbSY/ R SN ﬂaVM%%<l/(
<TZEVY,

BIEENR- SbHE 55 L
Wo T AIED L H =
—HERNIEH - VD ﬁ:%@lw

bt o

D SE7REEITIR D £ LT,

BUEkk ohime sama— princess
TAD watashi no—my
75 se—height; stature [The % wo sets his height as the direct object

(that what is acted upon)]
fm < L C takaku shite—make taller

{ 72 2> kudasai — please (make me taller)
ZObH% 5% & kozuchi wo furu to—upon swinging the mallet...

H o L\ [HIC a tto iu ma ni—in the blink of an eye [lit. In the

time it takes to say “ah.” We used this same construction when the
ogre swallowed Issunboshi.]

T D\ se no takai —tall (man)
Y o ¥ rippa— great; splendid
#i# wakamono— youth; young person

~IZ7 Y ¥ L 7= ~ni narimashita—became. ..

27
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KEE. T E AR L

Wod AEH L

OLC—FEfIc S0 E LT,

[OX:5) TFoZ A

LEI I ZORERIEL TEL
Ilo |

o
o
G
T

KK daijin —nobleman

T D kono hanashi — this story

[l < & kiku to—upon hearing it...

KE U 6 yorokobi— great joy

RKEOL CT—EMICE % L 72 6 yorokobi shite issunboshi ni
imashita— with great joy he said to Issunboshi...

&9 2* doka— please; I beg you

Z DU kono hime — our princess [lit. This princess]

& to—with

f&i# L C 35 < 31 kekkon shite okure —please marry...

28
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TR, BULOEALBIES
R O X F FoZ A
V-1 B‘{MU\ BmAR & s L

L&

T, EWICHL LE LA,
BLEL

BLWXALBIED I A ofisan to obasan —the old man and
woman

# miyako — capital; city

TN yobi —call

#IC WO miyako ni yobi — call to the city [The IC ni shows what

direction they were called (to the capital)]
BUERR & #5§ L C o himesama to kekkon shite—marrying the

princess and....

41T shiawase ni—in happiness
Ho L ¥ L7 kurashimashita—lived
FEHIE S L E L 72 shiawase ni kurashimashita—lived in happiness;

happily ever after
¥ L £\ oshimai—the end

29
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The Inch-High Samurai
Grammatical Notes

—IVERM issunboshi

A sun was a unit of measurement. 1 sun (which is what zssun
means) is about three centimeters. Bosh means a “Buddhist
priest,” but here idiomatically means “son.”

e L, L, DL T AT

This is a very typical opening for Japanese fairy tales similar to
“Once upon atime...”

e7> L [mukashi—long time ago] the repetition makes this a
very long time ago

H 5 & Z AT [aru tokoro ni—in a certain place]

2B LWSAEBIEHIABNEAT
WE L7z

An BLUWX A and B1EH X A is a common motif in these

stories. Remember use V% with living things and & % with
non-animate objects.

3B LN ALEBIED AT

(21X ni wa—As for (the old man and woman...)
These are the particles {Z ni and % wa.

y FERNR o T2D T,

@ T node—therefore; used before an explanatory phrase.

30
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5 [FHERZLSEE, | B L
L7z

L is used after quotations followed by a sound or speech verb
like #75 (to pray) or 5 9 (tospeak): ] EEFWE L,

o/MES BVDOEXLL2HY FEA
TLE

L 7> shika—only; this is always followed by a negative verb as
in % Y A here.

N SHERE LD bE LTz

Like the entry above (endnote #5), & to is used to mark off
guotes or, as here, set off names. And he was named,
“Issunbdshi.”

sg/hSWNThE

74 & keredo—although...
A more formal form of 1741 £ is (741 & & and the more
common and less formal formis (7 &,

VB T o TRZBL R VDT

™ T no desu is often used in explanatory sentences. He
wants to go to the city because he wants to become great.

10)BR~TE RSV

Verbs with the 72 > nasai ending are imperative (a
command) and is often used by parents or teachers when
speaking to children.

31
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)y KEDOFIZWEE L

Today, the word XF daijin refers to a Cabinet Minister in the
Japanese government. For this story set in long-ago Japan, it
is a nobleman associated with the emperor.

) FEFEFRIZL T EZEEWN

% 3k kerai—retainer; servant; it was common for masterless
samurai to seek employment.

3 BIZH o6

~7- 5 ~tara If...

1w EILELE D

E95 LEL X9 déshimash6—what should (1) do?
Note that this could be asking what we should do or as a
rhetorical question about herself.

15) 'L‘ﬁﬂ% 5

~% 9 ~s6—Ilooks like; in such a way
Other common words: 7> \\\% 9 kawaisé Poor, pitiful;
VW7=% 9 jtaso It looks painful

16 HIRTZBFY LET

% wo is the direct object marker and is usually pronounced wo
but can also be pronounced o.
¥ o is the honorific prefix for 57 %.

17) 9 FEE 9 RIRTE

32
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See endnote #15; this girl looks tasty!

18 BIX. KE WL T

KEE\ 6warai—Dbig laughter

Sticking an X in front of words multiplies the effect.
Sometimes, it is pronounced dai as in K4\ dai kirai (strongly
dislike) or X4f % dai suki (strongly like) and sometimes it is
like K%\ and pronounced with the 6 reading.

19 BOBRPOF %

The % wo makes this phrase the object of the stabbing.

W R THRIFTW&EELE

KAX 6isogi Very fast (see endnote #18)

2) BERIIRKREOTY

KE " 6 yorokobi Great joy (see endnote #18)

¥ BHDOZSH

This is the name of the ogre’s magic hammer that grants
wishes.

2 EDZIBbERWETFTELE

To simply say “she picked up,” 3V % L 7= hiroimashita would
have been sufficient, but adding the _EiF % ageru (lift up)
makes the action more complete: Picked and lifted up...

20— TIEENIZE WVWE LT

She said to Issunbdshi. Use the particle (Z to show who
receives the message.
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25 DR EFEBL TN

¥ < 11 okure—please do (take the princess as a wife).
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The Inch-High Samurai in Japanese

— kAT

oL, &L, DHEIAITE
CWEAEBIEHIANFEAT
Wk L7z,

BLWwasAEBEHIAIZIE, T
NN o - DT, fERIC [
SN, | B LELEL
T5HE, ETCHNIRBOFHEE
NE L, M<K HWOBEL LS
DEHATLENDL, —~TERE 4
SIFbNELE, /haWniTin e, B
CWEAEBIEHZIANKEFIZET
DT, ETHIRREFHITKEL
* L7,

HHHA, —HEENIB LW AL
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BIXHIAIZEWE LT,

[FLZ. #icfro T b
WDTT, ED, BT ETKL
k=Y AN

BLWIAERBIEGIAIL, Bb
AEITL &8 A2 —~HERICELE L
oo TINTHEATE RSV, |

—SPEEENIE. X0 o J) &I
L. BbADIHIZO-T, IZL %
MWL TN ZEDIES> TV F LT,

WIZEL &, —HEMIIKEOF
WX FE Lz,
(FLAEFRKIZLTLEEVY, |

KEIX, —FEMNTZWNZE H /NS
WD T, "> LFLTEDL,
ETHITEARWNND T, FkIZT A
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ZEIZLE LT

H5HH, REDIROBIEERD BF
B DIAT Z T £ LT,

(B2 DIFVEIZRIZH -T2 5,
EI9LFELXO, | BIEERSLEZ
INZEWE LT,

—PEEE, TRRTE, A
bR EBTY LET, |

Z T, —JTEMAEHEN T
BIEEIIBS D ICHENT A Z &L
* L7,

BZ2YDOIRVE, KRE72BINER
Hh<T, 9FEF957RE7E, BT
RAHI, | &, BWVWE L,

—PVERIIE,  THRHRRE, KL T
T, AR ZDOREL-DIFTLEN
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FLxo, | & BVELL,

B, REWLT, NS 7Z/ME,
BHINGERXTRLAY, | EE- T,
Ho L) i —~T{ki 2 >F & k
. —HATHIAIAALTLENE LT,

EZAN, —HERTRD IR0
OHF %, #FDJJTHS B ERILT
LOENE, RITIZD~ATT,

[(WTTTT, 20, BRrn
i< Tomibi, |

BiX, —TEMEZEESHIT L, K
S THRIFTWVWEF LA,

BEARIIRERTT, [HORE
oL O HERD, RTINS WITR
E. ETHLEREMENDH DD
1
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ZL T, kbl ahrl,
ATHREWDRINR ) EW S T HHO
ZOBLMNRELTWE LT,

(b, ZAREZAIZFTBHD
ZOBENEBHLTWDHh, HDOERNE
L TATH»7=Da, |

BEEIT O Z B 2R W EITF
L7z, £ LT, —HEMIZEWVWEL
77

Dz S5bE5D L, ATYH
FEVWNR N9 EWVWWET, HRT-D
FEWENRZTHITFTEL LI, |
Z 2T, —HERNEBEERIZBRE W
L% L7,

[BEkE, FAOBFEZEHL LTLE
S,
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BREN ZSba bbb s, — &
fiiZdH - WV EHICEDOEWD o)X
IR0 £ LT,

KEIZ, ZoFE2EE, REW
L C—"EMIZEWE LT,

[ ES ), ZOlEEMEL TEL
o |

—HEEIE. BLWIAEBIED
S B EBICREOR, FBlsk & A5 L C.
SEHICEL LE L,

BLEW
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The Inch-High Samurai English
Summary

Please try to tackle the Japanese first and use this only as
needed.

Once a long time ago, in a certain place, there lived an old

man and an old woman.

The old man and woman didn't have children, so they prayed
to God, "Please give us children." Upon doing so, they had a tiny
baby boy. He was nothing more than the size of one's pinky and so

they named him Issunbashi.

Even though he was small, the old man and woman raised

him carefully and he became a lively youth.

One day, Issunbéshi said this to the old man and woman, "I

will go to the capital and become someone great."

The old man and woman gave him a bowl, chopsticks, and a

needle.
"With this, go to the capital.”

Issunboshi tied the needle sword to his side, and he used the

bowl as a boat with chopsticks as oars and went down the river.

Upon reaching the capital, Issunboshi went to the lord's

house.

" 1 k . 'H
Please make me a retainer to serve you.
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The lord saw that Issunboshi was a tiny man and was
surprised. But Issunboshi was eager and he made Issunboshi into a

retainer.

One day, the lord's daughter, the princess wanted to go to the

temple.

"What should do if I should meet an oni on the return trip?”

the princess said worriedly.
Issunboshi said, "It will be all right. I will protect you."

And then, taking Issunbashi with her, the princess set out for

the temple visit.
On the return trip, a large oni suddenly appeared.
"A delicious looking young girl. I think I'll eat her," it said.

Issunboshi said, "Princess, It is all right. I will take care of this

oni.

The oni burst out with laughter. "Such a small brat! I'll eat
you first."

Within a split second, the oni had swallowed Issunbdshi
whole.

Meanwhile inside the oni's stomach, Issunboshi began
pricking the oni with his needle sword. The oni was in extreme

discomfort.
"Ouuuuch! My stomach hurts."

The oni threw up Issunboshi and hurriedly ran away.
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The princess was overjoyed. "Thank you, Issunboshi! You are

small, but very brave and smart.”

And then looking around, they saw the Uchide Mallet that

granted even one's grandest wish.
"Oh, here's an Uchide mallet. That oni must have left it."

The princess lifted it up and said to Issunboshi, "If I shake
this mallet, it is said any wish will come true. Let's make your wish

come true."

Then, Issunboshi asked the princess, "Princess, please make
me tall.”

The princess shook the mallet and in a split second,

Issunboshi became tall and a normal youth.

The lord, upon hearing the tale, was overjoyed and said unto

Issunboshi, "Please marry my daughter.”

Issunboshi called the old man and woman to the capital,

married the princess, and lived happily ever after.

The end.
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A hand-illustrated painting from an Edo period (1615-1868) book on
Kaguya-hime, Princess Kaguya.
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Story Two: Kaguya Hime with Running
Gloss

DL, B L. BBE DT
BUOEA L BIES S AREATH
F L7,

HAH. BLWE AR ALY

LH LL A U mukashi mukashi —a long time ago

%% & Z AIZ aru tokoro ni—in a certain place [ % aru shows uncertainty
asin ® % A aru hito (a certain person) and % 3 Ikt aru toki (a certain time).]
¥ L& A gjisan—an old man

& to—and

B1XH X A obasan —an old woman [Japanese traditional stories often
feature an old man and old woman.]

7% ga—[grammar: subject marker]

A TWE L 7 sunde imashita—lived

® % H aru hi—one day

1 take—bamboo

Y1 %Y take wo tori — gathering bamboo
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i Rs v (02
ICEciT< &, EHE B EN
v WolX A

STWATNR—KbHD £ LT,

YT #L take yabu —a bamboo grove

IC ni— particle showing direction (to a bamboo grove)
17 < & iku to—upon going (to a bamboo grove)

% 5 X b & kira kira to— glittering; sparkling

Jt o T\ % hikatte iru —shining

11 take —bamboo

—K ippon — one stalk (of bamboo)

» Y ¥ L 7z arimashita —exists [used with inanimate objects like

bamboo]
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s L E B
Z:;EQEI\;ﬁ k—-tl_nofk_k Db\é/\/b
v] & 2

TN ZE>THDE, TN

B z

HU < x
EHEL LW OFNRHETRE L
77

A JEEE fushigi —wondrous; strange; mystery

IZ &8 > 72 ni omotta—thought in that way (curiously)
¥ L\ & A ojisan —an old man

7% ga—[grammar: subject marker]

% D sono— that [something close to the listener (but away from

speaker); in this case, the narrator is the “speaker” and the bamboo
may be considered the “listener.”]

7T take—bamboo [% DAT sono take—that bamboo]
% wo— [grammar: direct object marker]

Yl o TH 3 & kitte miru to—upon cutting [~miru when added to an

action verb adds the meaning of “to try something and see what
happens”; So this is, “upon cutting to see what will happen.”]

Wi d> b naka kara —from within

72/ & b nantomo— quite; really; extremely
% 5 L > airashi—charming; lovely; adorable
2 D+~ onna no ko—a girl

7% ga—[grammar: subject marker]

HCKF L 7= dete kimashita — came out
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2ED
FHER N ol B LW AL
B z L&A
BEXbIAIZ, 2O X OFZHD

) 2‘076

o
7=,

Tt kodomo — children
7R > o 7z inakatta — didn’t exist
TS 72 2 o 7235 U\ X A kodomo ga inakatta ojisan — the old

man (and old woman) who didn’t have children [see grammar
endnote #9 for more explanation.]

Z @ kono—this (used before nouns: “this girl”)

% wo—[grammar: direct object marker]

H4> @ jibun no—their own

& B 5T to omotte —thinking; consider ~ as ~

H7r Dk & 8 5 T jibun no kodomo to omotte — considering (the
girl) as their own child

H T % T & sodateru koto—raising a child [see grammar endnote
#11]

IZ L £ L 7z ni shimashita— decided upon (taking her as their child)
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- @kfg@@?&i [ 7> <“5<32§J &

c Ak R Koy

ST BT RGc BT HE LI,

KT, BRI T T L
RSN ) 9 o< [ )

BE L THEOALZE LW I

Z DR D kono onna no ko— this girl

I3 wa—[grammar: topic particle]

2> < Rl kaguya hime — Princess Kaguya [her name is probably
from ## < kagayaku which means to shine or glitter]

& to—[used to mark quotations or names]

AT © LT nazukerarete — (she) was named

KYUNT taisetsu ni— carefully (raised the girl)

BT bHNZE L7 sodateraremashita— (she) was raised

X T sate—well, then...

3 <3< & sukusuku to—quickly; rapidly [often used with children
and plants growing quickly]
J§ % U T seicho shite— grew up

7T \a~ A taihen —very
2 L\ utsukushi — beautiful

I8 musume — daughter
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mE L, ED c:l% LD

ERAE a Db D

T, X0 X ZREI ETLHEEN
& ZIZHFEE A,

272 Y £ U 7z ni narimashita —became (a beautiful daughter)
& F Y IT amari ni —too much; excessively so; too (beautiful)
D T node—therefore; because of that

% sugata—figure; appearance (Princess Kaguya’s)

% wo— [grammar: direct object]

R X5 &9 % miyo to suru—to want to see

*i# wakamono—young (men) [the men who wanted to see her;

note that wakamono can refer to young girls too, but with mukashi
banashi and in this context, her suitors were young men.]

H L &7=b LA ato wo tachimasen —didn’t stop; never ceasing [
& %> ato wo tatsu means “to cease” so, this is the negative of

that. The young men just kept coming to see the appearance of

Kaguya.]
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BLWwaAEBIEIHI AL, 2
o Z

SR e L S S L S L L%
L 7= N . 7> <“’?°Z£ X

SRE BRI S ob U R L

lib

#r 0 £ L7,

BLWI AL BIXH XA ojisan to obasan —old man and old woman
i & dareka to— with someone

il X & X 5 kekkon saseyo—to marry (Kaguya) off

& U & L 7 toshimashita—to try to (marry her off)

7% ga—Dbut; however

72 e b dare to mo—nobody; not anyone

#3952 O kekkon suru tsumori—to intend to marry

~ D378 > ~ga nai —didn’t exist [she didn’t intend to marry anyone]
EWT D F L 72 to kotowarimashita— turn down; to decline [the to

marks what was turned down]
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Y Db D

el
T IR BN D FEE N

O 7
LoTET, MSCRMIZZHIENE
L7,

b=l TFoZ A

FE D RL LRI LTS IZE N,

Z A 7278 7> sonna naka—among those (the suitors)

5 N gonin—five people (men) [This could also be written 7. A.]
5 ND¥#E gonin no wakamono—five young men

% 2 T & T yatte kite—to come around; to show up

2> <R IC kaguya hime ni—to Princess Kaguya

Z 9 5\ L 72 ko imashita—said this; said like this
[ ] Japanese quotation markers

&9 7* doka— please [Used when pleading.]

A& watashi to—with me

it L C < 72 X > kekkon shite kudasai — please marry (me)
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HRTEDIELWNE DX ATYH
FICANTHEEL L S, |

b=l TFoZ A

e, BRI L TS
W]

& 727z anata—you [The following ga sets “you” as the subject.]
13 L \» % @ hoshi mono—a thing (you) want

72 AT nan demo—anything

FIT AT te ni irete—to get [lit. to come into one’s hands]
A FE L & 9 misemasho—let (me) show (you how I can get it)
W * iya—no (not him, me)

Th & watashi no—with me

filil L C < 72 X > kekkon shite kudasai — please marry me
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=L

(NN, ZDFL L&, ]

bzl [0}
[Wh—, A ZZNSREIZS

=L JoZ A

SHLWw, E9MMF EHEEL TL
77Xy, ]

WK fyaiya —no; by no means

Z DFA & kono watashi to—with me [kono means “this” and is used
to emphasize that the speaker wants himself to be chosen.]

\»— % i-ya—no [with emphasis]

Th Z % watashi koso— (it is) even I (who is) [koso is used for
emphasis —it is I, for sure, who would be best suited.]

2> CRURIC kaguya hime ni—for Princess Kaguya

5 T b L\ fusawashi —appropriate; suitable

&9 B> doka— please

FA & H L C < 72 X > watashi to kekkon shite kudasai — please marry

me

54



Japanese Reader Collection Volume 3: Inch-High Samurai

bzl \70_/\/
7R Bo Lebd, FADRIE

H T

MFIZRD DT,

.y tb\f\/uz}’&o L/u FoZ H 9 z

5Ai)>j< SN RS IS A B LA
oD T, ﬂ<%@i ®5A::’
%b\i L7,

RIC% B> L % % nani wo ossharu —what are you saying?
A watashi—1 [The ga sets watashi as the subject]

545 HH T kekkon aite—a marriage partner

1275 % ni naru—become (I will become her husband.)

D72 no da— [the no is for emphasis and da is the plain form of desu,
the copula.]

5 N gonin—five people (men)

7% ga—[grammar: subject marker]

K% taihen —very

B0V T nesshin ni—energetically; feverously

i % B LA T kekkon wo mashikomu — propose for marriage
D T node— therefore

Z ®D 5 NIT kono gonin ni—to these five men

9 &\ ¥ L 7z ko imashita —said thusly; said this
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- L
[ ZN T, FAOIFLWVWH O %

|Ae)

SHE
HoTETLEEY, O5DDY,
DTT, |

V. BRATHBALD S O
)
RO TCEWNWDFEL X9, |

% VTl sore dewa—well, then...

FAD watashi no—my

13 L\ b @ hoshi mono—something wanted

% wo— [grammar: direct object marker]

b o T & TL 72 & > motte kite kudasai — please bring to me
R D tsugi no—the next; the following (items)

5 D itsutsu —five (things) [You can write it as 7.2 also.]
b @ mono— things

T3 desu—the copula, links the subject with a predicate.
13\ hai —yes

72 AT b nandemo— anything; whatever

BYE A onozomi—wish; desire

BEBLD b D onozomi no mono—the thing you wish for
FioTE WY £ L X 5 motte mairimasho— (I'll) bring back [mairimasu is the

humble form of ¥ £ ¥ kimasu (to come).]
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[0} A
NDSRMEIL, ZOoFWE L,

XD Lot WL

TP LD B Dbk A

Z 9 W E L 7 ko imashita—said thusly; said the following
¥ 9" mazu —first of all...

LBk hotoke sama—Buddha (from India)

B\ totoi — precious; valuable; priceless

£ ishi—stone

#& hachi —bowl

LR DEE N D EE hotokesama no totoi ishi no hachi — the stone
begging bowl of the Buddha
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t D& 560 7-%
FFoT&E T IEaWn, &I %% PES

zI2 %9 %I/\

) R It = SN e

% FF o T & T < 72 & v wo motte kite kudasai—bring (the bowl) back
X tsugi—next

&K horai—Horai, a mystical land found in Chinese mythology

£ tama—ijewel

% eda—branch

&3 0 E OF horai no tama no eda—Horai's jeweled branch

Z 1l kore wa—as for this...

& 9 [l to iu yama—a mountain called (Horai)

IC ni—on (the mountain) [grammar: particle showing direction and
location]
4 2 T\ % haeteiru—sprouting; growing

NOTE: Her demands are a little difficult not only for
her would-be suitors, but for twenty-first century folk
as well! Try to understand the construction, but she is
asking for 1) Buddha’s stone (begging) bowl; and 2) A
jeweled branch from a legendary mountain/island
called Horai. The next paragraph describes the tree.
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< WY LALCw

méﬁf ﬁiﬁ XX é\E%

Fr z77

DENZEHENI HDTT, ZDOR
OEz7E

o H%OT%T< 2N,

K ki—tree

T de—and then; and regarding this [grammar: a conjunction
connecting two related thoughts]

R ne—root (of a plant or tree)

I3 wa—[grammar: topic particle; notice how it is used in this series
to define what each object is

# gin —silver

2 kuki —stalk; stem (of a plant)

& kin—gold

ELER shinju — pearl

% mi—fruit

HERDFED 72 % shinju no mi ga naru —will bear pearls for fruit
&9 b D toiu mono—such a thing as

Z D kono—this

F% eda—branch; limb (of a tree)

—#X hitoeda—one branch

Ff o T & T 7 X v motte kite kudasai —bring to me
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R H
Fhmb, IFLTRZDZ LD

) <z O AT H
RN EWVWDLNDEOEICH DK R

PHIAL V8D KU fF oiEw
DK, W DH DR, M@ﬁo

A A/ b

TWLFZHZR > TE TS
AN

% 25 sorekara—and then...

L T kesshite—never; by no means (used with a negative verb)
W% %5 Z & D7z moeru koto no nai—cannot burn

L wbi b to iwareru—it is said; legend has it

J& D [# t6 no kuni—China [T’ang Dynasty 618-907]

IZ® % ni aru—there exists (in China)

X hi nezumi—fire-rat

FZ 1K kawa goromo—fur coat

# ryg—dragon

B kubi—neck

B tama—orb; sphere

D H DK ryd no kubi no tama—an orb from the neck of a dragon
e tsubame—swallow (bird)

F# - T\ % motteiru—has; has in (swallow’s) possession

T% H koyasugai—cowrie (snail shell)

DR - T 5 F%H tsubame no motteiru koyasugai—a cowrie

owned by a swallow
Ff > T & T < 72 X v motte kite kudasai—Dbring to me
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PRGN~ ATFICAND D LB
g

LW H DXL T, bk

SLFIZANS D LR TE AT
L7z,

The third demand is the nonflammable robe of the fire-rat of
China. The fourth demand is a colored jewel from a dragon’s neck.
The last demand is a cowrie born from swallows.

ENd doremo—all of them (the demands)

72\ 3~ A taihen —very

FIT AN B te niireru—to get

FIZAND Z & teniireru koto—receiving; getting [The koto makes

the verb “to get” into a noun phrase.]

¥ LW b D muzukashi mono — difficult thing
\£%> Y T bakari de—nothing but (difficult tasks)
7243 dare mo—no one

O & 2% hitotsu mo —not even one

T& ¥ A TL 7 dekimasen deshita—wasn’t able (to get)
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LIZE < LT B AEin <MD &
S A IREDR AR TEE L
N, AT EL DT LI

A}

b;v (

L E5 < LT shibaraku shite—after a while

5 N gonin—five people (young men) [This can also be written 7.
A

2> CRMD & 2 BT kaguya hime no tokoro ni—to where Princess

Kaguya was
Z 3B D korera no—these

nn shina — objects; goods (her demands)

Ff o TZ % L 72 motte kimashita— carried (to her)

7% ga—but; however

48 zenbu —all

I b D nisemono —fake; forgery [The opposite is A4 honmono—

genuine article]
T L 7z deshita—were (fakes) [past tense of desu.]
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B

KT MBS NTL D L
ORI % B LT 5T
N FE LT,

BULWEALLBIZH S .

LAIEWD

O
DERZ 72 o T RREIT

& T sate—well, then; after that
Fk aki — Fall; Autumn
ITWT K B chikazuite kuru — drew near

D32 NC K B & aki ga chikazuite kuru to—when fall drew
near...

A tsuki—moon

R C mi agete—looked up

< X 51272 Y F U7z naku yo ni narimashita—began to cry
BLWEI AL BIEH XA ojisan to obasan —old man and old woman
I3 wa—[grammar: topic marker]

UBC shinpai —worried

IZ 7% o C ni natte — became (worried)

s & ol ic kaguya hime ni— (said) to Princess Kaguya
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=9
&9 L?”:O)iP‘PJ N ARSI

Nyl
73%%%@11 X 72 HEXFE L,
l/) oL
NE AN <t = o S = @l@fb@
DE HRZ

THEHY FEAL, HOH D

EH L7=DH ? doshita no ka? —what's the matter?

& =45 & to tazuneru to—upon asking [The first to closes the

quote and the second one means “upon doing something, the
following happened.”]

NLE 7253 & naki nagarai —while crying
& %2 % L 72 kotaemashita — answered

I3\ hai—yes; well then [hai is often used before answering a
question or when getting the attention of the audience before
speaking.]

5213 jitsu wa—actually; in reality

FA1Z watashi wa—as for me, I...

Z D [E kono kuni— this country

Db D no mono—someone from (this country)

TIIH Y £ A dewa arimasen —am not [negative polite of desu]

HDHS tsuki no miyako — the capital of the moon

25 kara—from
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EJA LwH IR F AT
Zolb DT, +£&@%ﬂ@w
BT T L L=
iﬂ@%%m M2 DEE B o
b=l MZ

T HDT, %Liﬂ ZIRo T
X720 F£8 A,

%5 7z b D maitta mono—someone who came (from capital of
moon)

74K jugoya—the night of the fifteenth

iiti I mangetsu — full moon

& yoru—night

T Diti H DRI jisgoya no mangetsu no yoru ni— on the night of
the full moon on the 15t

H D& %> & tsuki no miyako kara—from the capital of the moon
W 2 D mukae no— receiving; accepting; greeting

fi%#5 shisha— messenger; envoy

2T K % yatte kuru —will come; turn up

®D T node —therefore; because of that

FAZ watashi wa —as for me, I...

T tsuki ni—to the moon

J& S IR X7 © ¥ ¥ A kaeranakereba narimasen — must return

65



www.TheJapanShop.com

Uo< VLB L

ERNT an

BIEhS AT, BB E LT
ICRME T > TLND L D ITHER
F L7,

W < Y bikkuri—surprised

U'o <K Y L7d L\ A bikkuri shita ojisan —the surprised old
man

77 mikado— emperor (of Japan)

IZ B KV % L T ni onegai wo shite—made a request to (the

emperor)

~ % 5F 5 C ~wo mamotte — protect (the princess)
<N B X 5T kureru yo ni— that (the emperor) would grant

$HAHFE L 7 tanomimashita —requested
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CLwHITX

+£&@%b@of<ék\
RS ’WIE@M@J‘J D 1X7- < S A D

SHbHn

f?f %hibtoﬁhﬁiu
e M7

PR )] 2o TWVET,

+#.AK jigoya—the night of the fifteenth
it ban — evening
2 TK % & yatte kuru to—came around and... [the to ties it in

with what comes next.]

DK no ie—the house of (Princess Kaguya)

DJE Y no mawari—around (the house)

72 ¥ A takusan — many

5 C samurai de— with samurai

SF O E L 72 mamoraremashita — protected

& Ao 78 minna—everyone

F1T te ni—in (their) hands

5R*° yumiya ya—bows and arrows and [the final % starts a

series: this and that]

J1 katana —swords
b o TWE § motte imasu — (the samurai) were holding; were

carrying
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R L DN S

vy

LB LN AR ENE LA,
W TP AR LA LTHAD

v

RO H DITIINRNER A,

T 172 b kore nara—with this

& o & kitto— certainly; surely

KK daijobu — okay; fine

72 da— [the past tense of desu]

S WX L 722 imashita ga—said, but...

EATeZ &% LTYh donna koto wo shitemo—no matter what you do
H DS tsuki no sekai —the world of the moon

D b D no mono— people (or whatever) from (the moon)

IZ 13 niwa—regarding; against

27\ 4 A kanaimasen — can’t rival
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WE

BLWwasA, BEbSA, &
FTHOVNESITINWELL, | &

v
=0E LT,

F AT

FH9ZIH9LTWAEIBIT, A

4 ¥ C ima made— up until now

HYHL S TIWE L7k arigato gozaimashita —thank you [notice
the past tense; use the past tense when thanking someone for
something completed.]

& EWE L7 to imashita— (she) said

%9 Z 9 LT\ 3 so ko shiteiru —doing all this [The so ko here
means “(doing things) like this and that”: many things like this
were going on.]

5 BT uchi ni —while; during this time

i H mangetsu — full moon
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RN WR
MOIXY, BERFICRDE, F

B

DI B3~ 5 < 720 £ Lz,

L L=

Hb OfEE RS- TE-D
.

DT Y nobori—rose (the moon)

BT mayonaka—the dead of the night; midnight
IZ7% % & ninaru to—became (late in night) and
KDY ie no mawari —around the house

7o s~ A taihen —very

W% < 72 Y % L 7 akaruku narimashita —became bright
H %> tsuki kara—from the moon

4 shisha— messengers; envoy

% = T & 7z yatte kita— came around

D T3 no desu—[no (used when explaining) + the copula]
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SR AT 5 b
HolErbnEaLas £ L&

BEA e,

ERS)
IZEEWT, B OKFEbAET oD

% ie—house
Y b B A T\~ 7= tori kakondeita — surrounded
F¥72 B samurai tachi —the samurai (plural)

Y PHA T =fE72 B tori kakondeita samurai tachi — the samurai
who had surrounded (the house)

H O 725 tsuki no shisha tachi—the envoy (plural) from the
moon

£ 3L & mabushi sa— the level/amount of dazzling brightness

[The sa is a nominalizing suffix that indicates degree or condition:
the level of brightness]

& to—and
5% L & utsukushi sa—the level/amount of beauty

~ ¥\ T ~ni odoroite—were surprised by (the amount of beauty
and brightness)
B 5 [FE D tatakau kimochi —the desire/feeling to fight

o2 Y sukkari—completely
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RS LTLEWE LR, b
SRS T LN TE AT LI
ISR I DIEE L &bz

DX NZ

LMD AHIIZIE > TWnWEF LT,
BLFEUV,

72 { L CTL £\ X L7 nakushite shimaimashita—lost (all desire to fight)
[The shimaimashita indicates completeness.]

72015 dare mo—no one [used with a negative verb, in this case: T £
Al
5% yumi ya—bow and arrow [ yumi means bow and ‘K ya means

arrow]|

% % iru—to shoot (an arrow)

%1% Z & iru koto—shooting [the koto makes a verb into a noun phrase: “to

shoot” becomes “shooting”.]
Y5 LA TEERATL % iru koto ga dekimasen deshita— couldn’t shoot

A% & D tsuki kara no shisha—the envoy from the moon

& & BT to tomo ni — with; together with

L " %*1C shizuka ni —quietly; peacefully

AICHE > T & % L7z tsuki ni kaette ikimashita— returned to the moon

¥ L F \» oshimai — the end
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Kaguya Hime Grammatical Notes

D RO kaguya-hime
Princess Kaguya. Her name is probably from ¥ < &agayaknu
which means to shine or glitter.

1)

2)

3)

4)

ferL, L, DL T A

A long time ago, in a certain place. This is a very typical
opening for Japanese fairy tales similar to “Once upon a
time...”

e7> L [mukashi—long time ago] the repetition makes this
a very long time ago
H 5 & Z AT [aru tokoro ni—in a certain place]

575 B

One day. Just as with % % & Z A (a certain place), the
aruin % H likewise shows generality: “one day.”

%%ﬁbm

To go get bamboo. The % marks the direct object, the
purpose of the getting (bamboo). The ¥ |Z construction
means, “for the purpose of getting (bamboo).” To use this
construction, get the —masu form of a verb (it v * -
torimasu), drop the —masu (H2 ¥ tori), and add the (Z ni to
show intent. Ex: Bilj % FLIZfT->7-, eiga wo mi ni itta. (1)
went (in order) to see a movie.

7205 b_\.
PrERIZAT &

Upon going to a bamboo grove. This story features a
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few vocabulary words that aren’t very useful (this is
especially true when the princess lists her demands). 77#4
is one of them. You will see the 17< & ikuto construction a
lot in this story. Adding a & to the plain form of a verb (like
iku) creates the meaning of “upon going, XXX happens.”

XL ERSTVS

(It) glittered brightly Japanese makes good use f

onomatopoeia ( Gt o giongo) and mimesis (%f gax
gitaigo) sound-action words. & & & & is a gitaigo meaning

to sparkle or glitter. These special sound-action words can
sometimes be paired with a few verbs as in this case.

Usually, when that happens you add the & between it and
the verb. Think of the & as a connecter.

7= Wl A
P —

One bamboo stalk. Japanese has many counters. In the
case of bamboo, use 4 hon which is used for long slender
objects like pencils, poles, and bamboo.

s L w
;u% t—:uo 71

(The old man) thought mysteriously. ~&5% fushigi is a
—na adjective and to change a —na adjective into an
adverb, add a (Z ni. He thought in a mysterious way.

W) oTHB &

Upon cutting the bamboo. As mentioned above, the &
to indicates something is about to happen that is a direct
result of this. Adding #~% miru to verbs adds the feeling of
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“to XXX and see” or “to try”: 7> T#4 % itte miru—go and
see; B TH 5 tabete miru—try a taste

PR Do B TN E A

The old man who had no children. This is literally,
“children-didn’t exist-old man.” Notice the construction is
opposite from English. In Japanese, you end with the
person or thing you are describing.

L5 A Z

10) E/\w%ﬁh&:u\’)f

Considering (her) as their own child. H 4y jibun means
“oneself” and can be used to refer to other people’s self.
HArOFEMH Y £9°H 2 jibun no kuruma ga arimasu ka?
Do you have your own car? The & 5T to omotte is
tacked on to express their thoughts or how they saw the

girl.

o
mWBCHZ E

The act of raising; raising (a child). To make a verb into
a noun phrase, you can just add koto to the dictionary form
of the verb. &% = & taberu koto—eating; 7% £H< &

& kanji wo kaku koto—writing kaniji

e
D BTCAHIEIZLELE

Decided to raise (the child). A useful construction is
(\Z L '%£7" ni shimasu which means “to decide upon.”
Y2 LEF, piza ni shimasu—I'll have a pizza.
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o EAFT BRT

Was named... The & to acts like a quotation marker.

£ fF1F 54T nazukerarete is in the passive which means
she was given a name (by the old couple). Note that the
sound change is -3 and not the usual " for zu. This is one
reason why relying on romaji is not a good idea.

199 <F< c‘:%;g LT

(She) quickly grew up. 3 <9< suku suku is used with
both plants and children. It is similar to the English
expression, “She is growing like weeds.” As mentioned
previously (Grammar Note #5), the gitaigo such as

9°< 9°< can be connected to select verbs (in this case,
%% sécho works with 4~ <9< suku suku and you add a
& to to connect them.)

ToZ A

-ﬁ#c‘:rf*!@éﬁ‘i

Wanted to marry (her off) to someone. 7> dare ka—
someone. Adding 7> ka to question words adds
uncertainty much like adding % % aru to time and place
words like & % H (aru hi—one day). A few examples are:
VWO itsuka—sometime; &£ Z 7 dokoka—somewhere; 73
7> nazeka—for some reason.

15

~—

v
- = .
16) : 9 EI'I/\SE L/fg.
Said thusly... The Z 9 k6 means “like this.” Z 5 > T

ko yatte—do in this way; Z 9 #x\ T k6 aruite—walk in
this way
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IELWH D

Something wanted... $ ™ mono means “thing” or “object”
and makes it into a noun phrase.

18) 72 A TH

Anything; whatever. Adding T% demo to a question
word adds “ever”: VWO C 1 itsu demo—whenever; £ Z T
% doko demo—wherever; 7211 C% dare demo—whoever

W FICANTHEE LT 5

Let me show you how | can get (anything you want). 5
\Z A% te niireru is a common idiom meaning “to get.” It
literally means, “to put in one’s hand.”

JoZ H 9 z
20) FE s A B LiATe

To make a marriage proposal. Some nouns work with
only specific verbs. %4 kekkon (marriage) can work with
95 suru, but you can be more poetic and use B LiA{e

moshikomu which is most often used when applying for
something or filling out an application.

oOX A%}
MIRDE5EDO2DH DT

The next five things. ¥k tsugi means “next.” Adding ® no
specifies what is next: X ® tsugi no—the next...

22)~%Z]%O'Cib‘n FLXY,
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(1) will bring back (something). £\ Y %3 mairimasu is
the humble form of 17 & %9~ ikimasu.

ESINAA
23) EF L) IJ.I u_ﬁaz’_'Cb\Z)*'C

At a tree that grows in a mountain called Hoérai. Literally,
“Horai—such a—mountain—in—growing—tree—at.” Many
times, it is helpful to parse sentences from the end first.
Japanese often leaves out the main topic until it is fully
described.

IF- £S)
WP L TRZDBZ LD

Absolutely cannot burn. # L T keshite is a strong way
to say something won’t happen. It is followed by a
negative verb (72> nai in this case).

T [
25 ENVHTZWDWANAUFIZANS Z &
\@fﬁ‘# N
PDEELWNHDEY T
They were all extremely difficult (items) to get. Literally,
“All—very—to get—thing—(subject marker)—difficult—
thing—nothing but.” Both &'#1 % doremo (all; every) and

L7221V T bakari de (nothing but) emphasize that all of her
requests were nigh near impossible.

wBLWIALBEDIAIIZ

LA w

DECIC o C

The old man and the old woman are worried and...
Literally, “old man — and — old woman — worried—
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became.” The T form of 7z 5 makes it a conjunction. They

were worried and (said to Kaguya-hime...) 7z % naru (to
become) is a very powerful verb which shows a change of
state. \LALIC 7z % shinpai ni naru—to become worried; &

3% 1Z 7% % tomodachi ni naru—to become friends; and with

—i adjectives, make the -ku form as: £ < 7z % waruku
naru—to become bad.

2 Nalb el
NERPOERLE LT,
While crying, (she) answered. ~nagara means “while”
and as you can see, it is easy to use it to make longer and
more elegant sentences. Add it to the —masu form of a
verb (but drop the —masu). £-7228 5559, tabenagara
hanasu. (talk while eating); for suru verbs, add the —masu
form of suru (L shi): 58 L7223 5,
TR AEHE <, benkyd shi nagara, ongaku wo kiku.

27

~—

bi=L <1z

2) FAIXZDOEDOHLDTIIHY £
B A,

| am not of this country (world). The % @ here doesn’t
mean “thing” but “person.” When written in kanji, the
character differs when referring to a thing or a person:

¥ (thing) # (person)

o B IR D IR D SR A

() must return to the moon. 22 Lid7e V) A
nakereba narimasen (have to; must) is a mouthful, but
very useful.
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Construction:

Verbs—use the stem of the negative form [§f & 720>
hanasanai (won't speak) -> & & 72 (7 4LI1E72 5720 hanasa
nakereba naranai (must speak)]

-i Adjectives—use the stem (drop the —i) and add a < ku
[X°9° v yasui (cheap) -> X°9 < 22T UL 5720 yasu ku
nakereba naranai (must be inexpensive)]

-na Adjectives—use the stem (don’t need the —na) [L 9"
7> shizuka (quiet) -> L3 2372 174X 72 5 720 shizuka
nakereba naranai (must be quiet)]

FANE s
30) 7 (ZBEWE LT

Made a request to the emperor. ~ni onegai means “to
make a request to ~.” Mikado refers to the emperor, but

today, the term is K& tennd.

) NS SIEDEDE Y 13728 S A

S H

D f£F 'C“L'F%ihi L7z,

Around Princess Kaguya’s house there were many
samurai guarding. When parsing sentences, try to
understand the main topic first. Find the i (topic particle):
N RIEDOZEDJE Y 1% kaguyahime no ie no mawari wa—
around Princess Kaguya’s house [literally, “Kaguya—
princess— ‘s—house—‘'s—around”]. Then, discover what
is happening to the topic. 72 < SADFFTFHIE LT
takusan no samurai de mamoraremashita. There were
many samurai guarding.

i

EXRS)
) B OK[ED
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A desire to fight. There are two common words for
“feeling” or “mood.” One is % #F % kimochi and the other is
.47 kibun. In some ways, they are interchangeable, but it
may be good to think of kimochi as fleeting and kibun as a
stronger, more lasting feeling. So, when you are sick, you
can say, x4 23 kibun ga warui. But if you are in a bad
mood or just saw something disgusting (but didn’t make
you really sick), you say <#F H 73\ kimochi ga warui.
The samurai suddenly lost their desire to fight which is why
ZF# D is a better choice here.
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Kaguya Hime in Japanese

> <R

oL, erL, HHLEZAIZ
BLWIALEBELSIADRFEALT
WE L7z,

HAHH., BULWEABMTEETY
CTECATS &, EBHE 5 EH-T
WA —ARH D F LT,

T un?k‘ ZE o7 Cwvwa M
O Yo THDE, FBRA
EHLEL LWEOFAHETERE L,

FHER N o B LW AL
BIEHEIAIE, ZTOLOFZBHSD
FHELE S TETAZEICLE L,
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ZOZDOFIT TSR] &4
TN TRENICECONE LTz,

ST, PSRBT T < &R
ELTEZW~AFELWEI
D FELE, BEVIZELVOT,
ZTOREREIHIETOIHEENDE %
HbEHEA,

BLWwSAtBED S AT
MR ZFEN SRS EL O &L
F LR, IREITTER & BRiR
TLHOH 0NN ERD £ LT,

FIRTIEDN. B ANDEHNL
TEXT, HSRMIZIIENTE LT,

[ E Y MELEFREB L T E S0,
HIRT-NIEL VDX ATEH FIC
ANLTHAEELE D, |
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e, FAERIE L T2
W

(NN, ZDOFRE,

[N—C, FLZEN RIS
SbLw, FomFLEfEEL T2
~LANN

(R EBo LD, FDRIE
MEIZRDDE,

5 A KEBDNTHEES 2B LA
FeDT, MITREIZZDSE AIZZ D
=W FE LT,

(=N T, AT LW D%
HoTETCLEEZN, RO5-25D %
DTI, |

NIwvw, ZATHLEBEADE D
BEFOTEFWNDFELLE D, |
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NSREIX, 2OFWVWE LT

[EF, LERDBE A DK A Ff
STETLILEIN, KIT EXOE
D, ZHUTZEFEE WO LIZAEX T
WAHAKRT, RIFW, Xi3e, EERO
ENRDENIHLOTT, Zo%
— i FFo TE T 7E &,

FILNH, L TRZDZ ED
RN E VWD AFEDEIZH D KED
AR, BEOHE DK, #MOF->TWD
TR R TETLLIEEY, |

ENHLTZWASNAFITAND Z &
WEEL WD OIENnY T, Zivd
OEOHLFICANDZ ENTEEH
AT LTz,

LIZBEC LTHE ANEINSRED
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EZAILINEDMERF > TEEL
772_75\ Y TS DO TLT,

ST, KABRITSWNWTL B L,
DRI A 2R B TR K oIz
0 FE LT,

BLWIAEBEbLIAZE, O
BliZ 72 > TASRIEIC 89 LD
MW EHm;Rns L, HIREIX
DEIRDD BEXFE LI,

NIv, FEIFFEZoEO L O
TIEH Y A, AN -T2
tLOTY, FRRDNH DOKIZILH
DEINHHZDFEFERLH>TL HD
T, RMITA IR 2T 7e 0 £4
Mo |

o< Y LizBLWwasAEBIL
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HEALIT, WICRBBEWE LT
NSRRI ZSF > TLILD L O ITHEA
E

+HE DB - TL B &,
NSRIEOZDE V1T < S ADFF
TFONE LT, RARFIZHRR
TJ&EH > TUWET,

[N b & o LRk, |
EBLWIANFTWELREZD,
NSRMIE TEARZEEZLTHH
DOHFHROE DTN WEREA,
BLWaA, BiEdbsA, 5T
HONEITIWNWELE, | EEW
* L7,

ZFHZIHLTWBHI BT, TwH
MOIFTY, BERPIZRD &, HDJH
DTN~ 720 £ LT,
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Hn e DEHRRR>TE 0
<7,

FEEY AL TR BT,
AHoEEEZLOFSLIEELIIZ
BT, BORFELET oD 72K
LTLEWVWE L, EvbERa2 N
HZEMWMTEERHFATL,

MBI A ML DOfFEE L &
(2. LIENICAHIZRE TnEF L,

BLEVY,
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Kaguya Hime English Summary

> < OB

A long time ago, in a certain place, there lived an old man and old

woman.

One day, the old man was out collecting bamboo in a bamboo grove
when he noticed one stalk sparkling. Thinking it strange, the old
man cut the bamboo and, upon doing so, a cute little girl came out

from it.

Not having children of their own, the old couple took her in as their
own child and raised her. They named her Kaguya-hime and raised

her with care.

Kuguya-hime grew quickly and became a beautiful young woman.
She was so beautiful, a line of young men kept coming. The old man
and woman decided they should marry her off. But Kaguya-hime

didn’t want to marry and refused each offer.

During that time, five suitors came, and one said, “Please marry me.

Whatever you want, I will get it for you.”
“No, please marry me!”

“No, no. I’'m the one!”
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“No way. It is I who is most suitable for Kaguya-hime. Please marry

»

me.
“What are you saying?! I will be her husband.”

The five suitors earnestly asked for her hand, so she said this to the
five men, “Well, then. Bring me the following five things that I

want.”
“Yes! Whatever you wish for, I will bring it to you.”

Kaguya-hime said, “First, I would like the Buddha’s precious stone
bowl brought to me. Next, I would like Hérai’s jeweled branch. This
is from a tree that grows on a mountain called Hérai. The root is
silver; the stalk is gold; the fruit is said to be of pearls. Please bring
back one branch. And then, I want the impervious-to-fire fur coat
from the fire-rat of China, an orb from the neck of a dragon, and a
cowrie owned by a swallow—all of these things I want you to bring

back to me.”

All of these requests were incredibly difficult. No one was able to get

even one of them.

After a while, the five men brought to Princess Kaguya the items, but

they were all fakes.

Then, as fall drew near, Princess Kaguya began to look up to the
moon and cry. The old man and woman became very worried.

“What is wrong?” they asked.

Princess Kaguya answered through her tears, “Well, to tell the truth, I
am not of this country. I have come from the capital of the moon. At

the full moon on the fifteenth of the month, an envoy from the
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capital of the moon will arrive. I must, therefore, return to the moon

then.”

The old man and women were quite surprised and asked the emperor

to protect Princess Kaguya.

When the night of the fifteenth finally came, Princess Kaguya’s house
was surrounded by many samurai set to protect her. They all held

bows and arrows and swords.

“With all this, I'm sure everything will be fine,” the old man said, but
Princess Kaguya said, “No matter what you do, it won’t stand against
what the moon civilization can do. Old man and old woman, thank

you for all you've done for me up until now.”

While all this was going on, an incredibly bright light shone around
the house. The envoy from the moon had come. The samurai that
had surrounded the house were surprised by the brightness and the
beauty of the messengers from the moon. They lost all desire to fight.

No one could shoot an arrow.

Princess Kaguya went with the envoy and quietly returned to the

moon.

The end.
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Vocabulary

[} quotation marks

A

&> &I [T a tto iu ma ni— in the blink of an eye [lit. In the
time it takes to say “ah.”]

%% 5 L V> agirashi— charming; lovely; adorable

BH % < 72 W ¥ L7z akaruku narimashita— became bright

#K aki— Fall; Autumn

& FE U IZ amari ni— too much; excessively so; too (beautiful)
72 7- DAV anata no negai— your wish

H77-%B5F Y L E9 anata wo omamorishimasu— (1) will
protect you.

& 727 anata— you

& D ano— that

& 5 ara— ah!

BT arawarete— appears

H VN E D arigato— thank you

&V F L7z arimashita— exists [used with inanimate objects like
bamboo]

5 & Z AT aru tokoro ni— in some place

& % H aru hi- one day

& %75 F 8 A ato wo tachimasen— didn’t stop; never
ceasing

& > 72 & attara— if came across (an ogre)
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L7V C bakari de— nothing but (difficult tasks)
it ban—evening
W < Y bikkuri— surprise

C

FNFE chie— wisdom

I SUNT < B chikazuite kuru— drew near

B < B < & chiku chiku to— the effect of pricking
/INE WD chisai— small

INE 72 B D F- chisana otoko no ko— a small boy

D

72 da— [the past tense of desu]

KF dai jin— nobleman

KEL DU dai jin no musume— the nobleman’s daughter
KEFFIZ daiji ni- took care of

KL FE T daijdbu desu— It's OK.

KL daijsbu— all right; OK

724 & b dare to mo— nobody; not anyone

724 dare mo— no one

#fE7)~ & dareka to— with someone

C de— and then [grammar: a conjunction connecting two related
thoughts]

Hi7~F % dekakeru— to go out; leave

TX £ A T L7z dekimasen deshita— wasn’t able (to get)
T L7z deshita— were (fakes) [past tense of desu.]

T desu— the copula, links the subject with the predicate
Hi Tl & L 7= dete kimashita— came out
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TlEd Y £ A dewa arimasen— am not [negative polite of
desu]

C de— with (particle)

£ 9 7~ doka— please; | beg you

EA72Z &% LT% donna koto wo shitemo— no matter what
you do

E b doremo— all of them (the demands)

E9 LEL X9 déshimash6— what should we do?

E 9 L7=DM? déshita no ka?— what’s the matter?

E

B eda—branch; limb (of a tree)
Z B\ erai— great; famous

F

5% & furu to— upon swinging; if you shake it
53 L fusawashi— appropriate; suitable
AJEEE fushigi—- wondrous; strange; mystery

5 & 72V futo atari- by chance (looking) around

G

2 ga—/[grammar: while 7% normally corresponds to the English
concept of subject, it can actually be the object as in Jii 23 - & T
9, neko ga suki desu. (1) like cats.]

7 ga—nbut; however

~ D37 Wy ~ga nai—didn’t exist [she didn’t intend to marry
anyone]

JLR W WS genki ga 7 —energetic; enthusiastic

JUR. genki—healthy; energetic (na Adjective: add na before
nouns.)

#R gin—silver
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5 ND## gonin no wakamono—five young men
5 N gonin—five people (young men) [This can also be written H.

N

H

#K hachi—bowl

' Z T 3 haeteiru—sprouting; growing
& Wy hai—yes

it & H 9 haki dasu—throw up; spit out

$t® JJ hari no katana—a needle for a sword

& 0 hari—needle

%t hari—needle (Issunbdshi’s sword)

& L & 222 LU T hashi o kai ni shite—chopsticks for oars
& L hashi—chopsticks

‘K FR hi nezumi—fire-rat

Y- T % hikatte iru—shining

B B £ U 72 hiroi agemashita—picked up-+*

— ¥ hitoeda—one branch

— [ hitokuchi—in one gulp; bite

O & D Y hitotsu mo—not even one

YK D DK horai no tama no eda—Horai’s jeweled branch
% 3K horai—Horai, a mystical land found in Chinese mythology
¥ L W& D hoshi mono—something wanted

{I\F% hotoke sama—Buddha (from India)

FDJE Y ie no mawari— around the house

% ie— house

1T T L 72 &V jkasete kudasai— please let me go
17< & iku to— upon going (to a bamboo grove)
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4% "C ima made— up until now

S E L7z imashita— said

VN7 7h o 72 inakatta— didn’t exist

— K ippon— one stalk (of bamboo)

% Z & iru koto— shooting [the koto makes a verb into a noun
phrase: “to shoot” becomes “shooting”.]

%% iru— to shoot (an arrow)

A ishi— stone

— VAT issun boshi— Issunboshi (Name) [A sun was a unit of
measurement. 1 sun (which is what issun means) is about three
centimeters. Boshi means a “Buddhist priest,” but here
idiomatically means “son.”]

Ji < TH> /2o A itakute kanawan— so painful it is hard to stand
VT T T jtetetete— augh [sound of being in pain]

5 D jtsutsu— five (things) [You can write it as 7. also.]

VWOV jyaiya— no; by no means

VX2 jya— no (not him, me)

W —=X2 j-ya— no [with emphasis]

H 43 @ jibun no— their own
5213 jitsu wa— actually; in reality
+HAZ jugoya— the fifteenth day

K

J& 6 7215 X7 V) £ A kaeranakereba narimasen— must
return

J& V) 18 kaeri michi— return trip; way back home

7> <RI kaguya hime— Princess Kaguya [her name is probably
from ## < kagayaku which means to shine or glitter]

#EELZ kamisama ni— to God
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MR Z THITE L X 9 kanaete agemashé— let’s make your
wish come TRUE

IN7RUNE A A kanaimasen— can’t rival

D789 kanau— come true

5 kara— from

JJ katana— swords

Rz 4 kawa goromo— fur coat

JIl kawa— river

FEIS X K 9 kekkon saseyo— to marry (Kaguya) off

FEWS L CF < U kekkon shite okure— please marry...

FEIS L C < 72 &\ kekkon shite kudasai— please marry me
FEMT D528 Y kekkon suru tsumori— to intend to marry
FEIS A B LiATe kekkon wo méshikomu— propose for marriage
A& S FH T kekkon aite— a marriage partner

%K kerai— retainer; servant ["kerai" - Retainer; it was common
for masterless samurai to seek employment.]

F#L & keredo— but

R L T kesshite— never; by no means (used with a negative verb)
il < & kiku to— upon hearing it--*

4 kin— gold

X b & B & kira kira to— glittering; sparkling

K ki— tree

Y > TH 5 & kitte miru to— upon cutting [¥miru when added to
an action verb adds the meaning of “to try something and see
what happens”; So this is, “upon cutting to see what will happen.”]
& o & kitto— certainly; surely

Z 9 EWE L7z ko imashita— said this; said like this

-k kodomo— children

Z N7 & T AT konna tokoro ni— at such a spot as this

Z DIE kono kuni— this country

Z DI D~ kono onna no ko— this girl

Z DB kono hime— our princess [lit. This princess]

Z DFL E kono watashi to— with me [kono means “this” and is
used to emphasize that the speaker wants himself to be chosen.]
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Z D kono hanashi— this story

Z DY kono oni— this ogre

Z @ kono— this

Z #1U T kore de— with this

Z 72 5 kore nara— with this

Z ¥ kore wa— as for this...

Z L5 D korera no— these

Z Y % korya— hey!

% koshi— lower back; waist

& %2 F L7 kotaemashita— answered

Z & IZ LE L7 koto ni shimashita— decided upon; did; it was
decided that Issunboshi should (go)

7% H koyasugai— cowrie (snail shell)
/N koyubi— pinky; small finger

/IME kozé— young boy

Z 55 kozuchi— a mallet; gavel

B kubi— neck

< 72 &\ kudasai— please (make me taller)
3£ kuki— stalk; stem (of a plant)

B 57 kurasu— live

M

F 5L & mabushi sa— the level/amount of dazzling brightness
[The sa is a nominalizing suffix that indicates degree or condition:
the level of brightness]

25 7= D maitta mono— someone who came (from capital of
moon)

SF 5 AVE L 72 mamoraremashita— protected

iiti . mangetsu— full moon

B " mayonaka— the dead of the night; midnight

F 7 mazu— first of all...

LT mi agete— looked up

FZ mi— fruit
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i mikado— emperor (of Japan)

F A7 minna— everyone

F% & miru to— looking:++ And-+-

AHEFE L X 9 misemasho— let (me) show (you how | can get it)
#1275 < & miyako ni tsuku to— upon arriving to the city
AT & 72 VN miyako e ikinasai— go to the capital [Verbs with
the nasai ending are imperative (Do--+). This form is often used by
parents or teachers to children.]

B miyako— capital (city)

.9 &35 miyé to suru— to want to see

WRZ D Z & D7\ moeru koto no nai— cannot burn

%t D mono— things

Ff > TV VE T motte imasu— holding; were carrying

Ff o T & TL 72 & motte kite kudasai— please bring to me
Ff > TU5 motteiru— has; has in (swallow’ s) possession
1 Z D mukae no— receiving; accepting; greeting

Te7y LTed> L mukashi mukashi— along time ago

IR musume— daughter; girl

#E 1LV H D muzukashi mono— difficult thing

N

1735 naka kara— from within

NLE 7273 5 naki nagarai— while crying

nL< K 912720 F L7z naku yé ni narimashita— began to cry
72 < LT L EW&E L7 nakushite shimaimashita— lost (all desire
to fight) [The shimaimashita indicates completeness.]

72 A C % nandemo— anything; whatever

2% ¥ - L= % nani wo ossharu— what are you saying?
72 A& B nantomo— quite; really; extremely

72 V) 72\ naritai- want to...

24OV BiAvE L7 nazukeraremashita— was named

JFEV Y negai— a wish

R ne— root (of a plant or tree)
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ZLMT nesshin ni— energetically; feverously

\Z& % niaru— there exists (in China)

\ZFFAVN %2 LT ni onegai wo shite— made a request to (the
emperor)

\Z L% L7z nishimashita— decided upon (taking her as their
child)

\Z 72> T ninatte— became (worried)

(272 Y % L7 ninarimashita— became (a beautiful daughter)
\Z72 % ninaru— become

(28 > 7= niomotta— thought in that way (curiously)

IF TUVE F L7 nigete ikimashita— ran away

{Z ni— particle showing direction

(28 D nisemono— fake; forgery [The opposite is A4
honmono— genuine article]

{Z1X niwa— regarding; as for

D72 no da— [the no is for emphasis and da is the plain form of
desu, the copula.]

@ T no desu— [no (used when explaining) + the copula]
DJE Y no mawari— around (the house)

D no ie— the house of (Princess Kaguya)

DIE Y nobori— rose (the moon)

DT node— therefore; because of that

A 3ATe nomi komu— to gulp down

@ - T notte— get on; ride [3& % noru to ride]

o)

BUEER 0 himesama— princess; daughter of a nobleman
BiXdH X A obdsan— an old woman

% B CUNVE L7z ochite imashita— was fallen

BHTY UE L7z oinori shimashita— prayed

KELE T oisogi de— in a great hurry

BLWEA EBIEH X A ojisan to obasan— the old man and
woman
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LW E A ojisan— an old man

K&\ 6ki- big [na adjective; drop the - iand add a - na before
nouns.]

KX 72 W 6kina oni— a big ogre

FHIH> 5 omae kara— from you; You first

F5Hi omae— you

20 omairi— to make a visit to a shrine

B5FY L E9 omamorishimasu— protect
B7272D ™ onaka no naka— inside the stomach
$57¢27)> onaka— stomach

BFEV L E L 7= onegai shimashita— asked a favor
5 oni— ogre; demon

4D~ onna no ko— a girl

B I onozomi— wish; desire

B L E V) oshimai— the end

$55F otera— atemple

F54 A DY owan no fune— a bowl as a boat
5 A owan— bowl

KE\ N 6warai— huge laughter; burst of laughter
KE N 6yorokobi— great joy

R

W 51X rippa— great; splendid
= -
FeL ryd— dragon

S

£ samurai— samurai

572 % samurai tachi— the samurai (plural)
= L sashi— insert (sword into the scabbard)
#l] L 7= sashita— pierced; stabbed

X T sate— well, then; after that
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T DEN se no takai— tall (man)

7 se— height; stature

X F: sei cho— growth

L setake— stature; height

3£ shigwase— happiness

LI1Z % < LT shibaraku shite— after a while

L 7)> shika — only [used with negative verbs— & ¥V £ A]
mh shina— objects; goods (her demands)

Bk shinju— pearl

L% 9 shinpai s6— in a worried way [" ~s6" looks like; in such a
way; other common words: 7> % 9 kawaisé— poor; pitiful;
VW72 % 9 jtaso— it looks painful]

LML shinpai— worry

{#i74 shisha— messenger; envoy

L 9" />Z shizuka ni— quietly; peacefully

% 9 Z 9 LTW5 s6 kb shiteiru— doing all this [The s6 k6 here
means “(doing things) like this and that”: many things like this
were going on.]

BT HIVE L7z sodateraremashita— (she) was raised

B CT5 Z & sodateru koto— raising a child

B 7= sodateta— raised (a child)

% Z T soko de— so, then; thereupon

% /727270 sonna naka— among those (the suitors)

% @ sono— that

Z 3Vl sore dewa— well, then...

F B sorekara— and then...

% L T soshite— and then---

2% sugata— figure; appearance (Princess Kaguya’s)

T oY sukkari- completely

9 <9< & sukusuku to— quickly; rapidly [often used with
children and plants growing quickly]

f£EA TUE L7 sunde imashita— lived

9% & suruto— thereupon; in doing so-
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T

TR A 9 tabete yaro— (I'll) eat you

KZ taihen— very

72U~ A taihen— very

KUY taisetsu ni— carefully (raised the girl)

72UN%E 9 taiso— very

5 < LT takaku shite— make taller

Y1 % HLY take wo tori- gathering bamboo

Y #4 take yabu— a bamboo grove

7 take— bamboo

7= < & A takusan— many

& tama— jewel

EK tama— orb; sphere

#HA F L7z tanomimashita— requested

B 9 SFF D tatakau kimochi— the desire/feeling to fight
“FZ te ni— in (their) hands

T AILT teniirete— to get [lit. to come into one’s hands]
EUWNWNVE T toTmasu— it is said (that the mallet will make your
wish come true)

L9 toiu— sucha-

EW 9 H D toiu mono— such a thing as

W9 1l to iu yama— a mountain called (Horai)

E Wb b toiwareru— itis said; legend has it

L & H 1T to tomo ni— with; together with

L =% & totazuneru to— upon asking [The first to closes the
guote and the second one means “upon doing something, the
following happened.”]

& B 5T to omotte— thinking; consider ~ as ~

EWr v & L 7= to kotowarimashita— turn down; to decline [the to
marks what was turned down]

L EWE L7 toimashita— (she) said

L E o T toitte— saying that---

FEDE t6 no kuni— China [T’ang Dynasty 618-907]
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& to— [used to mark quotations]

& to— and

& Z A M tokoro ga— however

HX Y BH ATz tori kakondeita— surrounded

& L% L7z toshimashita— to try to (marry her off)

LT totemo— very

BE\ ) totoi— precious; valuable; priceless

729K totsuzen— suddenly

FEDEF > TV 5 122 H tsubame no motteiru koyasugai— a
cowrie owned by a swallow

e tsubame— swallow (bird)

R D tsugi no— the next; the following (items)

K tsugi— next

AT > TUNE & L7z tsuki ni kaette ikimashita— returned to
the moon

H Ot 5L tsuki no sekai— the world of the moon

H O3 725 tsuki no shisha tachi— the envoy (plural) from the
moon

H DFFR tsuki no miyako— the capital of the moon

H tsuki- moon

# < tsuku— arrive

DF A _EUF tsumami age— grab and raise (to eat)

HI D tsureru— lead; take someone

U

9 HIZ uchi ni— while; during this time

FTBHH D Z 35 uchi de no kozuchi— oni’s small mallet ["uchi de
no kozuchi" is the name of the ogre’s magic hammer. This is similar
to Aladdin’s lamp in that it grants wishes.]

EF 1 E LTz umaremashita— was born

9 £ % 9 umasé— looks delicious

& L & utsukushi sa— the level/amount of beauty

2& L\ utsukushi— beautiful
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W

1 wa—[feminine ending]

¥ wa—[grammar: topic marker]

8 wakamono—youth

#35 wakamono—youth; young person

FL Z % watashi koso—(it is) even | (who is) [koso is used for
emphasis—it is |, for sure, who would be best suited]
FL & watashi no—with me

FLD watashi no—my

FL watashi—|

% L % L 7= watashimashita—gave; handed over

% wo—[grammar: direct object marker]

Y

2o T X7z yatte kita— came around

Ko T & T yatte kite— to come around; to show up

- T < b yatte kuru— will come; turn up

o DUF % yattsukeru— beat; defeat

TR yobi— call

& yoru— night

B yiuki— bravery

7K. yumi ya— bow and arrow [/ yumi means bow and Kya
means arrow]

4

2B zenbu— all
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DOWNLOAD LINK
Download Link for the MP3s:

http://japanesereaders.com/1024

Thank you for purchasing and reading this book! To contact the
authors, please email them at help@thejapanshop.com. See also

the wide selection of materials for learning Japanese at
www.ThelapanShop.com and the free site for learning Japanese

www.thejapanesepage.com.
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